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‘l.O,TIntrcduction. In Italian sentences such as:’

*j (1) Ta-visione rimase davanti a me.

“*The vision remained before me.’
(2)'Marla ha parlato dopo di ne.
‘'Maria spcke after me.’

 have been said to have "composite prepositions“.l

In this paper I argue that the VP structures for (1)
and (2) can be analyzed in different ways. In (1)}

© the structure can be analyzed as

(3y LV - 4dv - P}
vE VP

while in {(2) the structure must be analyzed as

sy Lv-pp] 73
Ve VP
I then show that the VP structuxe of (1) can also be
analyzed as in (4). When (1) is analyzed as in (&%),
{1) and {(2) have identical VP structures and analogi-
cal rules may apply to make a surface sentence 1ika
{1) lock-more like a surface sentence llke (2}.

2.0. VP Structure. Four arguments concernlng VE
structures are given below plus two sets of facts
consistent with the claim that (1) has the YP-
structure given in (3) and (2} has that in {(&).

3,

a tuma

2 Type
a NP and di KP there are often corresponding sen-~
tences in which the PP does not appsar but a clitic

on ‘the V does appear:




(5) a. Parlo a lei.
b. Le parlo.
'IT'm talking to her.’
c. Vadeo a scuolas
d. C¢i vado. .
'I'm going to scheool/there.’
{#) a. Parloc di lei.
b. Ne parlo.
*I'm talking about her.'

N .
CowreSDOndlng to a PP can be a dative ¢litiec’ (as in
{5b)}) or the proFP ci5 (as in (5d)). Corresponding

te di NP we flnd the clitic ne (as in (54b)).

All sentences containing davanti a NP, likewise,

‘have alternatives in which a NP does not appear but

2 Cllulc oLy the V does appear:

(7? a. Ea fontana apparve dawvantl 2 me.
Ia fontana ml apparve davantl.
: 'Tpe fountain appeared before me.'
(8) a. Stava davanti alla tavola.
' i etava davanti,
*I+ was in front of the table/of there.'

Slnce c1 is a proPP and since the ASA PrTﬂClDleé

‘blocks the movement of any PP out of 2 larger kP,

tha-facts-above argue against any analysls in which
devanti a NF 1ls dominated by PP and in which a_NP

"Foss. not Form & constituent at the time of CL PL.

Thus both {9) and (10) are incensistent with the

‘facts on ¢litices.

9y . PP (10) a. A b. A
_ . S 7
daventi a NP davanti a NP davanti a NP

where in (10) A= any node.
{®ote that in (10) it does not matter whether or

rrot there are other elements dominated by A off to
one oF both sides.) Therefore, the clitic facis
argue that (3) but not (4) is the correet VP
structure for (1) at the time of Clitic Placement
(Gl Fij. .

Sentencms COntalnlnﬁ do o di NP, however, when
the V cannot in the absense of dovo take a preposi-
tional complement beginning with di,do not have
alternatives in which 43 NP does not appear vut a
clitic does:

(11) a. Siamo arrivati dopo di voi.
b.#Vi siamo arrivati dopo.
‘c.#*Ne siamo arrivati dono 8

*{e arrived after you.'

Tf di NP formed a PP and do opo did not form a PP
with the following di NP, we would have no way to
account for the unvrammatlcallty of {llc) with the




reading given there. However, if dopo di KP is a
TF, then if di KP 1s also a FP, ne cannot be clltl—
cized out of the larger PP because of the A/A
Principle. If, instead, dopo 4i EP is a'rp where
di NP itself does not form & FP, then ne cannoid
appear in a corresponding 3 both becauss of the A4
Principle and because ne corresponds only to di NP
‘phrases that form 2 PP.Y Thus the clitic facts
nare argue that (4) but not (3) is the correct VP
struCuure for (2} at the time of Cl PI.

2.2 Inversian of Complements of the V. Under cer-
tain conditions the compilements of V in the VP may
Cappear in inverted order:

(12) a. Dard tutto il lavoro allo studente plu
industrioso.
b. Dard allo studente pil 1ndustvloso tutto
il lavoro.
“FL*I] give all the work to the most indus-
trlous student.

"chdes WIinln.a.PP, however, may not be inverted:s.

:(ljj_a;'Vado con tutte le mie amiche.
" h.®¥Vado tuite le mie amiche con.
-;‘I’m_going with all my friends.‘

In.ve*y‘nnetlc 1anﬂuage davanti can be inverted with
a fo¢lgw1ﬂg 'a NP, but dopo cannot be inverted with
di NPtV

(1@3?laavisione rimase a me davanti.
"theo wisgion remained me before’

(153%Il re arrivd di me dopo.
Mtheking arrlved me after’

Whﬂ Fachts In (14) and (153 wealclyl1 support the
proposal that (1) has the structure given in (3)
avove, while (2) has the structure given in (4) above.
Z.3. The Positioning of Hon...ghe., In the non...che
congtruction the che may appear to th left of any
complament of the V: '

{14} a. Non wvedo che la signcra.
*T see only the woman.'
b. KNon pario italiano che agll studenti.
'I gpeak Ttalian only to the students.’'
e¢. Non leggo giornall che in bibliocteca.
'T read newspapers only in the library.
d. Mon vuole che parlare.
*He wants only to speak.’

. s s 2
but it may not appear inside a PP:l

(17)%Non ci vado con che la signeora,
*T go there with only the woman.'®
{(cf., Non ¢l vado che con la signora.)




Tikewise, this che may come Dbeitween davanii
and 2 NP but not between dovo and di Np:lJ

{15) MNon mi presenterd davanti che al professore.
*I'11 present mysel? hefore only the professor.’
(19)#Non parlerd dopo che di lul.

'I'11 speal after oaly him.°®

These facts follow 1f (1) has the structure given
in (3) and (2) has that in (&)},

2.k, The Positioning of Parentheticals. Farenthe-
ticals have the same possible positions available

to them as are available to the che of non...che,

discussed in Section 2.3. above,.

(20) a. Vedrai, credo, dues cani.
'You'll see, I think, two dogs.'

+h. Vorrai dire tutto, credo, al prete.

. '¥ou'll want to tell everything, I think, to
- ...%the priest.’ o

- ¢.  Parla inglese, credo, molto lentamente.

w72 *He speaks BEnglish, I think, very glowly.®’
~: @, Vuole, credo, solo parlare.
‘" *He wants, I think, only to speak.'

_.af.;cﬁé'we{expéct, parentheticals may intervene between
3 fﬁdavanti:apd a NP but not between dopo and di NP:

21 ApparVe.davanti, credo, -al podio del presi~- ‘.
" dante. ' ' : -
*Ie appeared before, I think, the podium of
S the president.’ 1, 15
{22)#*Ha parlato dopo, credo, di te.” "’
 '"He spoke aiter, I think, you.'

Again'thése facts support the proposal that (1) has
the structure given in (3}, while (2} has that in (#).

2.5. Adverbs without Following PP's. Consistent
with the proposal that (1) hag the VP structure
given in {3) is the fact that all adverbs that pat-
tern syntactically like davanti can appear without a
following PP. That is, the appearance of the adverD
is independent of the presence of -the following PP.1
{24} a. ¥i sono seduta davanti.
'T sat down in front.'
. Porita 1 capelli dietro.
*She wears her halr back.'
c. Ha volto lo sguarde intorno.
'He gave a glance around.”

IT davanti and adverbs like it always appeared in
PP's,. the Ffact that they can always appear intran-
sitively (in the sense of Jackendoff 1973) would be
arbitrary. 3ut if these adverbs are not always in
PP's, the fact that they can appear lndependently of
a followingz PP means that there are no cocccurrence

e




requirements of FF's on these adverbs and they are,
thus, very similar to éther VP adverbs., If, instead,
such an aavefb reguired the presence of & following
Er?, we would have Lo propose a cooccurrence requira-
~ment, Tﬂus, while the lack or presence of cooccur-
rence regquirements can be handled consistently with
the analysis here, the data, which lack cooccurrence
’:requlreme 1ts, are con51stent with the simpler grammar,

2.6, Variety of PP's Following Adverbs. A& final
- distihetion vetween adverbs like davanti and P's like
- dgpe hag to do with the various types of P NP that
-may folow them. Ve find that adverbs display a
ccertzin amount of flexibility with respect to the
possible elements which may follow them.17 For _
-+ example, adverbs that involve relative spatial posi-
Jo%ioms. other than various relationships of distance
cor--ggparation often are followed by'lccativa phrases
that Tavelve similar spatial positions, ie a phrases.
viverbs.that lnvolve temporal relationships or
natlalArelatlonshlps of dlstance or separation
“fsuch as - fuori ‘outside'l8) often are followed by
prepogitional phrases that involyg similar rela-
“t¥onshipsy: ie. da or di phrases.19 Thus avanti can
"~ he Followed' by a NP or di NP depending on semantic
:faatUrS' s

5$;~ﬂtrnvavant1 a te.

Frarcentering before you.'(spatlal position)

Men: bevo birra avanti 4l mangiare.

"TI.don't drink beer before eating.'(temporal o
S ‘ S positicn)

‘5(£iatiﬁc:icpénlike'(Zﬁ) ve. (26) are pointed ocut in
_Regula and Jerne ] 1965, p. 255.

P?'S with P's like dopo, however, have dopo
,._911QWﬂd either immediately by NP or by di KB, but
ot by-any P oother than di as far as I know. % oW, 20 Di
"APDeArs. obligaterily before pronominal objects and,

for some: gpeakers, optionally before [Ct+human) full
”?-obJ cts, but not bafere other full NP objects.
Thus one mizht propose that di is transformaticonally
ingsertad in certaln environments.

. ‘Thne fact that adverbs like davanti can be
Tollowed by a variety of P's while-P's like dopo
can be followed only by di is not necessarily incon-
sistent with any Droposed analysis. However, if an
adverb like davanti is not dominated by the same
node that domimates +the following P but a P like
dopo is, then the data on the restrictions imposed
ont the followlng P might even be expecied, particu~
larly if di in dopo di NP is transformationally
inserted,.

2.7. Conclusion. From The arguments in Sections
2.1 through 2.4 above, one can make the initial
conclu51on that davanti a NP does not form a PP

while dopo di NP does.
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3.0. The Conflicting Data and Analogy. Four
arguments for YP structures are given below. These
arguments show that at the points in the derivation
in which guestion formation, relative clause
formatien, cleftinz, znd adverb preposing apply,

the VP structure for davantl a NP is either that

in (3) or that in (%). The data presented here

-can Be handled by three alternative hypotheses,
which are discussed in Sections 3.2 and 3.3 below,2?

3.1, Movement Transforzations. ‘when the object of

a P is questioned, relativized, or clefted in Italiany,

its P obligatorily moves with 1%, as in:

{27) a. Con chi sel andato?
. . b.*Chl sei andato con?
*¥ith whom d41id you go?’

- {28) a. Ia ragazza con cul sei andato & bella.
i b.*La ragazza che/cul sel andato con & bella.
© ' 'The girl with whom yoy went is pretty.’
(29) a. ®-con la ragazza che & andato.
. b.*E la ragazza che & andato con.
©.YIt's with:thé girt that he went.'

“However, an adverb preceding the PP is not fronted .
Q.by these transformations.

-30)'a. Con chi hai parlato lentamente?
b‘”Leptamente con chi hail parlato?
¥ith whom did you speak slowly?®

. (31) a. La ragazza con cui parlaVl lentamente
T - era bella.
b.*la ragazza lentamente con cui parlavi

.- era bella

"The girl with whom you were speaking
LT s slowly was pretty.’
oo {32Y a. Era con lz ragazza che parlavi lentamente.
S »#.-b.¥Era lentamente con la. ragazza che parlavi.
Giien 'Ttiwas with the girl that you were speak-

ing slowly."

7 As we expect, dopo=-di NP moves as a unit in
. thess three transformations.

(33) am Dopo (&i) chi hal parlate?
. b./*¥{(Di) echi hai parlato dopo?
: _‘After whom did you Speak°"
{3%) a. Ia ragazza dopo {(di) cui hai parlato era
. bella,
b.*Tla ragazza 4i cul hal parlato dopo era
bella, ' :
*The girl after whom you spoke was npretiy.’
{(35) a. Fu dopo di lei che hail parlato. :
b.®#Fu’ di lei che hai parlate dopo.
'It was after her that you spoke.'

The behavior of dopo di KPP, therefore, is one more
argument for the VI structure given in (4).




Davantl & [i¥, however, presents soms unexpected

data. 4g an adverb, we expect davanti to be un-
-mcved by these transformatlons And, indeed, it can
Re :

{38) a. A'chi'apnarve dawanti?
s Whom did it appear befora®"
b. ILa ragazza a cul apparve davanti ‘era bella.
"The girl whom it appeared before was
pretty.'
c. Fu alla ragazza cha apparve davanti.
"It was the girl that 1t appeared before.'

3ut“davanii also has the option of moving with a N?25=

¥ {37) a. Davanti a chi apparve?
. Db Ia ragazza davantl a cui apparve era belia.
e+ Fu davantl alla ragazza che apparve.

& Pourth movement transformation, Adverb Pre-
s rpesiogh can front an adverb alone or a PP alone, but
ES;ﬁqtﬁusually front both an adverb and a following

(38) aa hentamente ha, parlato.

: “TSlowly he spoke.
:Con Maria & andato velentieri Enzo.
'tth Maria Enzo went willingly.®
a¥entieri con Maria & andato Enzo.
LLlﬂgly w1th Maria Enzo went.,'

VHWaIs transformatlon can front dopo di NP, as in

L@)yﬁﬁ?cﬂdl me ha parlato Eazo.
: *After me EnZzo spoke.'

Likewige, ag pointed out to me by Andrew Radford
{rersonal communication), it can front davanti a NP,
sﬁow*;g that davanti a NP can 29 analyzed as a PP at
the time-of Adverb Pre0051ng

{&1} Dzvanti alla porta si sedeva Carolina.
*Before the door faroline was sitting.'

. Thus while 1t was zrgued in Sectlion 2 above
%hat?davanuz a2 NP appears. in the VP structure given
in {3), 1t szems that davantli a NP can be a VP either
of the type seen in (3) or of the type seen in (&)

at the time of these four movement transformations.

. 3.2. Possible Explanations. Given the data in Sec-
tion 3.1 above in contrast with that in Section 2,
there are at least three possible solutiens. One is
‘to propose that the lexical item davanti can appear -
as an adverb or as a preposition in the base. A
second is to propose that the lexical item davanti
is an adverb in the base and that there 1s an option-
gl reanalysis rule that takes davanti a NP2 in a _struc-
ture like (3) and reanalyzes it, as shown here.®




. fh2) a. YR b.  ¥P
. , V/EF—_"_‘?‘D = Ty e

davanti P NP davanti a NP
’ a

" And a third, pointed out to me by Richard Kayne
(personal communication}, 1s to propose that there
~is only one lexiecal item davanti, a preposition in
. the base, which can appear with or without a follow-
Ihg FP complement of the V and with or without an
ebject., Lzt us call this the two PP's hypothesis.
Each proposal explains the data in different ways
and makes different predictions.

: If there are two structures for davanti in the.
base (let us call this the two davanti's hypothesis),

- Jwe can account for the data in Sections 2 and 3 thus+
- far by saying that davanti is an adverb in the sen-

- .tences with clitics ((8b)), with inversion ({14)},
" with:the non...che construction ({(18)), with paren-
ﬂnthetlcals_TTZlYT_—and with movement transformations .

"“((3 )) -Davanti is a P, however, in (37) and (&41)}.

Thls analysis predicts that any rule that
treats a structure like (3) differently from a
- structure like (4) will always apply to davanti a

“-NP in two distinct ways, as the first threes move-

.,mmeni_rules -of Section 3.1 658 I know of no counter
-examples 4o this prediction? (w1th the possible

" exception of that mentioned in footnote 26 above).
Cn tne other hand, I know of no rules that treat
(33 differently from {4} other than movement rules

- of the type given in Section 3.1. And if there

are no such ruleg othér than these movement rules,
" the prediction loses some of its force. If

u“fcounterexamples could be found to this prediction,

thay would offer important evidence against the
two davanti's hypothesis.

Davantli in this analysis not only has one phon-
etic shaps regardless of structure, in all environ-
- mentsf9, it also has only one meaning regardless of

structure.30 This situation contrasts with that

- for homophoncus adverbs and P's of the type repre-
_.sented. by dopo, which are not syncnymous. For :
exanple, the dopo that appears 1in the examples thus-
far in this raper, the one that can appear in a PP
of the form dovo di NP, is a P iike Eanglish after.
There is a ‘homophonous adverd dopo, however, which
corresponds roughly to English aiterwards. Tais
adverb can be followed by di KNP only when the V
allows a di EP complement independently of the pre-

- sence of dopo.  Thus the written sentence in (2}

has two vead%rgc: one with dopo di me as a censti-
tuent and the other with di me as a complement of
" the V. But (1la) has only one reading, since the V
~there does not allow for a complement introduced by
‘di. It is this adverbd that is respoasible for ine
good’ pradings of {11v) (see ft. 7), (1lc} (£ft. B8},




£16) {ft. 13), (22) (ft. 15), and the b examziss

(33)-{35) (ft. 24). Thus, for example, thas ve
Parlare 'talk' can take a prepositional objact or
temporal adverdt or toth.

(43) a. Ho .parlato di lei.
*1 spoke about her.'
b. Ho parlato dopeo.
'l spoke afterwards.
c.. Ho parlatec deopo di lei,
'T gvoke after her.'
d..Ho rarlato dopo, di lei,
I spoke arlterwards, about her.
e. Ho garlato di lei dopo.
- *I 'spoke about her afterwards..

In- (hjc) we have only & PP complement to the V,
while in (434) ard (43e) we hdive an adverb plus a
PP. (Movement transformations, of course, distin- '
ghlsh bvetween (43c) and (43d).) I have been unable
‘to find any natural examples with davanti a §P
‘rwhere. two readings parallel fo the two readinzs for

:C'dono in {43e) and (43d) emerge. Thus the Two

. davanti's hypothesis, which proposes two distinet

'_'pOSSLble deep structure socurces.for davanti a NP,

might:lead us to expect two readings in sentences
where the V itself allows an a NP complement inde-
“pendently of davanti and only one reading in sen-
“tehceg.where the V does not allow an a NP comple-

© v menf cIndependently of davanti. This expectzilion is
' - not fulfilled. 31 R :

The reanaly31s hypotheszs, on the other hand,
sajs that at a certain point in the derivation a
‘rule optionally reanalysés a structure like (42a)
;as (42b)., Such a2 rule can apply only to thoss lex-
~1eal items upon whose appearance the possibility -
~ . of the follawing PP's appearance depends. This
reanalysis rule nmust be able to precede the move-
" ment rules involved in question formation, relative
clause formation, and cleft sentences, and must be
‘able %o precede any rule that can be shown to follow

. ‘any of these movement transformations. The reanzal-

~ysis hypothesis can explain {(37) and (41} be saying

'-:{reanaly31s has applied here, and all the other data

: in Sections 2 and 3 thusfar by saying reanalysis

-~ has not applied there. COne drawback pointed out to
me by Henk van Riemsdijk (personal communication)
that the reanalysis hypothesis (and, possibly,the
two davanti's hypothesis) may have is that adverbs
like davanti can appear alone in the complementi of
an NP (la casa davanti "the house in froat') while
adverbs which do not share with davantl the syntac-

“tic behavior discussed in this paper cannot so ap-
pear (*la parlata rapidamente 'the speech rapidly'}.
Fhus 1f davantil and lexical items like it are ad—
verbs in the btase, they are distinct from all other
adverbs with respect to. their possible appearance

. In the complement of an NF.

o T T
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The reanalysis hypothesis predicts that there
may exist a rule that is ordered before all the
novement transformations of Section 3.1 that
treats a structure like {3) differently from one
like (4) and that always treats davanti a NP as
i1f it were in a structure like (3). Tnat is, such
a rule would precede Reanalysis. I know of no such
ritle, but, could one be found, it would offer strik-
ing evidence for the reanalysis hypothesig and
against boih the two davanti's hypcothesis’® and the
two PP's hypothesis.

“The two P?'s hypothesis, finally, says that

davanti, a P in the bvase, may or may not take an

object and may or may not be followed by a V com-

© plement PP whose appearance depends upon the ap-
pezrance. o davanti. In the sentences of (37)
-, davanty has-a& deep object, just as it does in (41).
" "In:all the other sentences of Sections 2 and 3

thusfar, davanti does not have a deep object but,
instead,..is. followed by a V complement PF.

'"T“iiih&gtﬂértwo davanti's hypothesis,'the twe

-"PPfsﬂhypotﬁesis'Predicts that any rule that treats

a structure like (3) differently from a structure

like {4} will dways apply to davanti a NP in iwo -
Aistinet ways. As noted above, 1 know of no. coun-

terexamples to this prediction. In this theory ‘the
woshructural sources for davanti a NP never lead
to-two distinet readings (see ft. 30 above). Thus

“this hypothesis has similar predictions and similar
~drassbacks to.the two davanti's hypotheszis. An-
~otirer drawback of these two hypotheses but not of

- rempalysie:ds that it is a coincidence that the

same-Eirdg of PP's can follow both the adverdb and

o fhrerpreposition davantil in the base in these _
‘hypotheses, ‘But it iIs a natural consequence of. the

znatogicat rule in the reanalysls hypothesis.

Cne: Tmportant difference, however, 1z that the

two . TP's hypothesis predicts that it may be possi-

ble to have cavanti plus a deep object plus a fol-
Fowing FP combDlement to the V whose appearance
spends upon the appearance of davanti. That is,

we. might. expect fo find structures of the type

{ davanti a.NF1L a NP} . I have not found any

PP . PP : . :

lear casas of such a structure.3’ However, the

ack of such examples could be due to other extran-—
ous factors (such as surface cecoccurrence restric—

tions on PP sequences) and does no: constituts

strong evidence against this hypothesis.

In conclusion, the three hypotheses make
predictions that I have been unable Lo test ade-
guately. OCn a priori grounds one might then choose
the two davanti's hypothesis since we 2lready know
that some lexical items must be able to apogar in

more than one distinct deep struciure type.j

Furthermore, reanalysis rules of the type outlined
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well established kKinds of »
although some recent literature has suppor:
And, finally, the two PF's hypothesis sears
pecessarllv complex since it genesrates bOuﬂ
‘davantil) La &~} and LCdavanti a ®F] in the bas
just as does the Two davantli's hjnothe51s) but
also pocenulalﬁv allows for a third structure
{davanti =a P] ta VD] which does not sszem to ocecur.
However, tne data given thusfar are not the vhole
story. In Section 3.3 below more data ars given

in (%2) are not w

which call for a complicztion of all three qyp

theses and show that they all call for allowing
analogical processes in syniax.

73.3. Evidence for Analogy. In all three hypotheses

the PP davanti a NF ig generated. 1In the two

. -davantl's hypothesis and the two PP's hypothesis
» this PP is generated in the base. In reanalysis

this PP ig transformationally derived. Whatever
the structural history of davantl a NP, %his PP

“looks.very similar to a PP like dopo di KP. TFor

one thing, both PP's have an initial element fol-~
lowed. by & monosyllabic preposition {a or di) fol-

’lowed by an NP.

Note that there are many P's that can ve fol-

lowed ‘neither by a nor di before their object.

S .-Among these ‘are in,:di, a, con, per, da, lungo,

. reccetto, salvo, tranne, fuorchs, “durante, mediante,
‘nonostante, mercé. Such P8 do not (gene*a%l;}

: appear 1n adverblal use without an,obgect.

(@4} a. Sopo entrata in chiesa.
~'b.*Sono entrata in di/a (la) chiesa.
:e.®3ono entrata in.
*T entered the church/to the church/lﬁ.’

host P's like dopo, however, that are followed

:.Dy di- olegatorlly37 hen the obgect is pronominal
. and optionally when the object is a fullY+humanl

NP, can appear in adverbial use without an object.
Among thess prepositions are gu, sopra, contro,
presso, senza, sotito.l

(%5) a. L'ho messo sulla tavola.
: 'TI put it on the table.'
. L'ho messo su di lui,
*I put it on him. '
c: Ho guardato su.
*I locked up.”

The fact that davanti can appear without Tol-
lowing PP as well as with a following a KPP mak
"look 1ike" it should be in the class eof 7
wnich we find dopc. The similarities be
a_ NP and dopo i ¥P are strong when the ¥
nominal or, for many speakers, a L+human] &

(48) a. Vengo dope di Lui.
"I'm coming after him.’
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(h&) v Sto davantl a lui.
' 'T'm standing in front of zin.
(47) a. Vengo dopo di quell'uomo.
'I'm coming after that man.’
b, Sto davantl a quell‘uomo.
*I'm standing in front of that man.'

¥

Howevar, if the NP is a C-human) full ©P, then in
‘81l varieties of Italian the corrsspondznce breaks
downs & can stlll appear with davanti bSut di cannot

appear with dopo

{(48) a. Vengo dopo- {*del)la lezione.
: "I'm coming after the lesson.’
b. L'ho messo davanti alla televisione.
‘I put it in front of the television.'

Ther iact that a can appear in front of any obgect NP
iihwdaﬁartl means that davanti is dl;lerent from
both Pre - like con and P's like dopo. However, the
pr seﬂceiof‘thls (that is, of tne one thing that
Emak&s;d&y&nti_distlnct from the other two classes
ofTP*a) Bsonat obligatory for many speakers. ' Thus it
is- pGSSlble to not have a bafore a full P object,

In-(4o¥ below.39 Note that it is precisely before
ull.m? 'bgects that the dopo class df P's appears .

S ¥ ho trdvato dletro alla casa.
o. Irho trovato distro la casa.
: '1 found ‘it behind the house.?

r“thexmcre, -some speakers will use either & or 4i
Tbeforepronominal  objects with dietro. Note that
”.g;;igmthe-element.which appears between P's like
- dopoand -their pronominal objects. :

Cﬁﬁﬁﬁémlﬁfho'trovato dietrc a lei.
.~ bo I'ho trovato dietro di lei.
YT found it behind her.'

and the szme speakers who allow di before E+humaﬂl
Cfull WP obgects of dogo also allow it there with
gietro.

{5T) L’ho trovato dietro a/di quell*uomo.
*I fourd it behind that man.'

rlnally;.gust as speakers reject dl after dopo
with a [ ~human} full NP object, they relect di
after distro with such an object.

{52}*L'ho trovato dietro della casa.

(e (49))
Dietro a NP and dietro di Pf,'however, are not
syntactically equivalent. While dietrc a NP can be

analyzed as 1n {(3) or as in (4), dietro 41 NP can be
- analyzed only as & PP. Thus with regard to the syn-
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taCblC rhenomena handled 1n Sections 2.1 thr gh
2.4 avove dietro di KP behaves like dopo d P,
while dietro a NP behaves like davanti a

(53) a. Ce l'ho messc distro. (Corresponding to:
L'ho messo dietro alls tavola,)
'T put it behind ihereL {the table)
b.*Ne 1'ho messo distro. (CO”PESua;dl ag %o
I'ho messo dietro di lui.)
'T put it behind him.*
(54} a.7L'ho messo a lei dietro.
b. ¥L'ho messo di lei dietro.
"I put it behind her.’
(55) 2. Non 11 ho messi dietro che a lui.
b.%Nen 11 ho messi dietre che dl lul.
, 'I put them behind only him.
TL(56) 2..1'ho messo dietro, credo, a lui.
- b.*¥L'ho messo dietro, credo, di lui.
o ‘I‘put 1t behlnd T think, him.'

leew1se,- fetro di NP behaves like dopo di NP
=2 with respect %o the movement “transformations
?lescussed.ln Section 3. l

(5?) a.. Dietro (di) chi 1'hai messo?
-5 #¥(D1) chi 1'hai messo dietro?
~-"Behind whom did you put 1t7?°
(58) a.:Ta ragazza dietro (di) cul stava Carla era
e bella.
b.*La ragazza di cul stava dietro Carle era
" - bella.
.. 'The glrl behind whom Carloc stood was pretty.’
9) a.. Pu.dietro di lei che 1°ha messo. :
© b.*Fu di lel che 1'ha messo dietro.
R "It was behind her that he put it.*
'“ET(60} a. Dietro di lei stava Carlo.
L -B.¥D1 lei stava dietro Carlo.
c.*¥Di lei stava Carlo dietro.
*Behind her stood Carlo.'

" Purthermore dietro.di NEF (where NP is a full
NPJ.behaves.like dopo NP.

(61} a.*he 1'ho messo dietro. (Corresponding to:
2.+ _ L'ho messo distro iz casa.)
2'T put it behind there.' (the house)
b.*Ne ho parlato dopo. (Corresponding to:
He parlato dopoe la lezione.)
‘ "I spoke after.' (the lesson)
(E2) a.*L'ho messo la casa dietro,
. b:*Ho parlato iaria dopo.
{63} a.*Non 1i ho messi dietrc che la casa.
- 'T put them behind onTJ the house,®
b.*Non gll ho parlato dopo che la leziane.
'T gpoke to him after only the lesson.'
(64} a.¥*L'ho messo dietro, credo, la caza.
*He put it behind, I think, the house.'
B.#*G1li ha parlato dopo, crede, Ja lezicne.
'He spoke to him aiter, I think, the lesson.’
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(65} a.%Cosa l'hal messo dietro?
*vhat did you put it behind®®
B, Distro {a) cosa l'hal messaft
'Senind what did you put it
c.¥Cosa gli hal parlato deopo?
tihat did you talk to him after?’
d. Dopo vosa gli hail parlato?
‘sfter what did you ta2lk to him
ha casa che 1'hal messc dietro 3 bianca.
ia casa dietro (&) cul 1*'hai messo &
blanca.

The house you put it vehind is white.
.*La ragazza che hal parlato dopo era bella.
. Ia ragazza dopo (di) cui hai parlato era

bella.

Ny "The girl that you spoke after was pretiy.!
;(6?},aA*Fu la casga che l'ha messc @istro.
... bx Tu dietro (zl)la casa che 1'ha messoa.
_ rIt was behind the house that he put it.’
“ew®Fu Elehachelhd . parlato dopo.
¢. Fu dopo Eleria che ha parlato.
S2VIt was after Eiena. that he spoke.’
@ Dietro Elena stava Carlo.
. ..: "*Behind Elena stood Carloe.’
. k. Dopo Elena ha pariato Carlo.
: 'Aftcr Elena Carlo spoke.'

(66}

o'

[=7¥e]

ﬁh&t“all thegse facts show is that davanti can
appear-in-a-PP followed by a NP, di NP, or NP. The

rauestion, then, is why davanti has these three

~pozsibilities when P's like dopo have only the last

CoEkwo et them. It 1s instructive to see how each of

“the three-hypotheses presented in Section 3.2 above

answer~this question.

. The %two davanti's hypothesis and the two PP's
hyvothesis, both of which cilaim that when davanti
appears fmra PP with an object in the surface, 1t was
gengrated that way in the base, could claim that
davantl is typlecal of a third class of preposition.
This class allows all the structurzl possibilitiles
cpen to the dovo class as well as the posslibility
of having a before the object. This elaim would
not offer any explanation for the data in this sse-
tiom. Instead 1t proposes a third class of P's
whoge syntactic behavior is arbitrarily related to
that of P's like dopo. If the two davanti's or two
PP's hypothesis tried to explain the data, either
hypouhes s could claim that davanti either 1) is a
P like dopo which appears with di NP or KP, and the
additional possibillity of a NP is due to the fact
that the adverd (in the two davanti's hypothesis)
or the P with no object (in the two FP's hypotnesis}
is often followed by a NP (with which it does not
form a constituent); or 2) like the adverd or
ovjectless P davantl, ig Tollowed by a NP in the
base and the additional possibilities of di KP and
P are due to the fact that other P's (such as
dopno) allow these complements. But note that eifher
©of these explanations involves analogy: on the one
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hand an analoglcal procass that allows the transi-

tive P davanti a2 possibility that the adverd or

intransitive P davanti has, and on the other hand

an analogical process that allows the adverb or P

davantl a Doss1b1 ty that other F's like dopo have.

The first proposal, then, says that [ davanti {di) XNF)
PP

‘is optionally changed tol davanti a &P]_under

P
analogy with Ldavanti) Ta BF]. But the claim that
davanti (di) NP is basic and davanti a XP {as a PF)
ig derived is contrary to both the facts and to
native speakers' intuitions. While all speakers
can say the PP davanti a NP, only some (probably
most) can say the PP gavanti (di) NP and then only

.in less formal speech. All speakers agree that the

FP davanti a NP ig "correcgt", whereas they feel

. that the PP davanti(di) NP is somehow "loose™.
- Given tnese faegts and feellnﬁs, this proposal is
_'unllkely ' :

Thn seocnd proposal says that the PP davanti a-

.'-IN? is optionally changed %o the PP davanti(di) NP
-,_runder-analogy with PP's like dopo (di} NP.

' The*reanaly51s hypothe51s claims that whenever .

. davanti appears in a PP with an object in the surface,
r.1t was generated in the base as an adverdb with a
~-following-PP-with which it did rot form & constituent. .
".Thus Cdavantil [a NP} goes to {davanti a NP]. The
~reanalysis rule itself can be considered an analogl—
‘- gal rule; where the analegy would be between

davantil{a NP and [ dopo di NFl. 1In this hypo-

.. thesis, then, the further analogical process which
- turns [davanti a NP] into [davanti (di) NP} is not at

81l -unexpected: rather it is merely one more way

“iof treating davanti as if 1t were in the sane class

of'P’s as decpo.

Thus all three analyses call for syntactic
analogy to a greater or legser extent.

L.0. Conclusion. Tt has been shown that a sentence
with davanti such as (1) can be analyzed as having
a VP structure like that in (3) or 1like that in (4).

Three possible solutions have been examined for these

facts. One solution proposes that davanti can
appear in two different deep structures with no cor-
responding semantic duplicity. Another proposes that
davanti is only an adver® in the deep siructure and

“undergoes reanpalysis to become a constituent with a

follewing PP by a kind of restructuring rules that
we would want to exclude from our theory unless

- there wers overwhelming support for it. 4 final

solution proposes that davanti can have elther an
object or a following PP in the base and pradicis the
possibility of both, which, as far as 1 know, does
not occecur. I have given no conclusive evidsnce for
any ons of these analyses cvey the others., However,
there 1is one claim that emerges, regardlasss of the
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hypothesis. All three solutions call for an optional
analorlcal rule which SuuStltquQ the monobvllaa?e
di for a’'pr deletes a in pr901sely those positions
in which di or nothing appears hLefore the object of

prepositions like dopo. Thus the data in this paper
strong support the claim that an adequate theory of
syntax must include rules of analogzy. ¥hether such

rules are or should be lirited to substitution of
one lexical item for ancther (like di for a) er
deletion of words or whether such rules can change
constituent structure {2s in the reanalysis hypo-
thesis) is & guestion that remains for Ffuture stud 137
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. detail in Regula and Jernej 1965 and mentioned in
_most tradltlonal grammars of Italian.

.Er0003121on1 composte” ‘are dlscussed in grea:

I use the category ADV here for items llke davanti,
Itrls an.open question, however, whether davanti
should be dominzited by ADV or by P {(as an intransi-
tive P in an. S like {1}). See Jackendoff 1973 for
relevant discussion, particularly for his analysis
of -many adverbials in English as P's. Most of
Jackendoff's arguments for this particular position

- do-not carry over %o Italian since the relevant

constructions in English often lack parallels in
Italian. The terms ADV.and P are used throughout
this paper to distinguish between iltems like davanti
nd those like dopo. :

Also note that throughout tnls paper the onWy
meaning for davantl considered is the locative mean-
ing of "in front of".  There ig another meaning fer
davantli that can be rendered by "in the presence of™
For example, {1) is ambiguous between the two read-
ings.

{i) Ho messo le scarpe davanti = luil.
'T put the shoes in front of him.®
'T put on the shoes in his presence.'

Cnly the "in front of" meaning exhibits the syantactic
behavior discussed in this paper. The "in the pre-
sence of" meaning, instead, behaves as a PP always,
where davanti might truly be called a compozite pre-




position. Thus note the behavior of clitic place-
aent and question formation for sach reading.

{ii) @1i ho messo le scarpes davanti.
'I put the shoes in front of him.'
AT put on the shoes in his presence.’
{11%) Davanti & chi hai messo le scarpe?
tIn front of whom did you put the shoass?’
'In whose presence did you put the shoes onfT!
{iv} A chi hal mess=o davantl le scarpe?
'%ho did you put the shoes in front of?’
%'ﬁhose presence did you put the shoes on in?’

‘ote that davanti is in immediate postverbal posi-

on in {iv). The transformation involved here

= never: been studied so far as I know and brings to

; nd orules . involving pariticle mevemen®t in English and

' fJ iteh (see van Rlemsdlgk 1973).) As expected, if

‘an S allows. only the "in the presence of" reading,

o norclitic. corresponding to the a phrase is p0331ble
~and questlen formatlon cannot front Just the a

ifvTiSbﬁoérimasta perplessa davanti al tuoc comporta-

1 mento..

'L remained perplexed in view of your behavior,

(VTﬁ"*Cl sono rimasta perplessa davanti. .

;---' T-remained perplexed in view of it.!'

(vml)““ .che cosa sel rimasta perplessa davanti?

'CL what thlng did you remalin pernlexed in
1°w9'

T

4(Eza.n;& {i} is due to Francesca van Tiel-Di iHaic
A{pErsanal - commbnication). Example (v} is due to Enzo
”I@;EaaCLG.ybersonal communication).) .

3. Tb iy unclear how the internal structure of the PP
dogpe @i me should be represented. As the clitie
Tacts -in Section 2.1 below show, di me of dopo éi me
camnmelt correspond to & eclitie. IT it ecould, however,

the-clitic we would expect it to correspond to is pe.

% ' "He, like French egn (see Xayne 1975 for relevant
; . o a*gumeq$b) iz a proPP. Thus, unlike personal pro= i
© npoumas, ne has an invariadle form. It correésponds to
di ‘NP resgardless of the person, number, or gender of
+the NP, '

(i} Parla molto spesso di me/te/lel, e ne parla

bene.
*He speaks often of me/yous/her, and he speaks
well.’
(ii) Me mparla froppo spesso, della ragazza/de elle
ragazze.
"He speaks about her/them too much, the girl{s}.'
(iii) Ne & fiero, della sua casa/del suo SuéCesSo.
*He's Broud of it, his house (f.s.)/his suc-

L pr—

cess (m.s.).”

pusiahet
i

[




However, like accusative clitics, ne corresponding
to a partitive can call for past participle agree-
meat (where such agreement is optional except in -
cezas of sympathetic agreement, as discussed in
Napoli 1975) in many varieties of Italian.

». y - . N e Y .
(;V),Dl fiori, ne ha gia comprati.
m. P, m. P.
¢louerb, he's already bought some.'

The agreemsnt in (1v), however, is not clear evidence

that par~1t1ve ne is not a proPP. Note that,

just ag in French, ne may replace only part of the
rtitive.- _

_ %

e -;ha»i_--i:delle belle.
Hé has some pretty ocnes.’

975:has argued for the French counterpart
h=gromments carry over polnt for point intoc
w_anj that*the partitive in (v} has the structure

comprato delle foto di Parigi.
‘ha comprato delle .foto.

Ha parlato delle foto di Parigi.
bi¥Ne ha parlato dellke foto.
© TH “snoke ‘about the photos of Parls.

5 f—a} We*have £ delle L di fotol E di Parigill.

5 NP PP
{2 ":'_--*nstead we have L delle foto lai Par1g1]3
s o PP EP-
‘Given “that ne is a~proPP and that the A/4

Prineinle blocks movement of ne out of a larger PP,

QQ.L<car'th1n£ of nc way to test whether di NP forms a
W constituenttwithin dope di- NP or not.  For the pur-

"'pcs&S‘of'thls vaper, howsver, the issue need not be

'-Hrasolvedk

L, T take the position (after Kayne 1975 for French)
that dative clitiecs like that in (5b) originate as

the object of the preposition a and that Clitic Place-
ment attaches the pronoun to iis V, stranding a,

which subsequently deletes.

5. That ci is a proPP can be substantiated by noting
that, like ne in ft. 3 above, it has an invariable
form, eﬁardlesc of the person, humber, or gender of
the NP in the a NP phrase it corresponds to. (See
Kayne 1975 for these arguments for French y.} Also,
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1tn-V‘s that regquire some locative adverbial cor
'T:"gi”may £ill that requirement:
{1) *1'ho messo.
€13 3 L'ho messo sulla tavola.
f{¥ii)Ce I'ho messo.
"I put it/I put it on the table/I put it there.'

i never callts for agresmsnt of

(Kote that unlike ne,
the past participle. )

£&. See f%. 3 above for examples in which the A/A
7 Principle blocks clﬁulclzatlon of ne out of a
'fw'larger PP. -An example for ¢i is given here.
éijaa. Ha parlato del suci Droblem a casa ieri
- sera .(a casa mia).
*Ke spoke about his Uroblems at home laSL
"might (at my house).'
+#Ci ha parlato dei suoil probleml leri sera
~(a casa mia).

o (llb) is- gocd with the 1rrelevant'read1ng in
~*whlch”v1 corresponds to a locatlve phrase, as in
T lved there afterwards.

)-lS good for some speakers with the irrele-
vantfreadlng in which ne corresponds to a locative
phrasevof the form da NP, as in '¥Je arrived from

: ft 3 above for more dlscu331on

i 10 Inver51on is most common when the first comple-
i mentils "heavy", although it is perfectly accepiable
v kn (12)-where the accusat1ve complement 1s perhaps

- "less "heavy"™ than the dative complement. In (14),
" Wowever, davanti is not heavy at all, perhaps ac-

« counting for the strangeness there. (14) is almost
e 48 good as the sllghtly awkward: :

(1) Daro allo studente gquesto.
ﬁfI Il glve the student this.'

‘fﬂ-where~(1) is o0 be read with unmarked intonation.
-~ (If, ‘instead, guesto has an extra high intonation
‘peak and is preceded by a slight pause, then (i) is
- perfectly acceptable.)

Onz of my informants rejected (14) and {15) as
equally bad. T do not know why.

11 I say "weakly" since it is not clear how much
‘weight should be given to evidence on word order

. from poetry. (See ft. 23 below for discussion.)
However,. inversion with davanii is attesied in the
poetry of Aldo ?alezzeschi.

t12. Aetually, as Andrew T ad?ord (personal communi-
» catlon) has pointed out to me, these positions are




probably typical of all syntactic "intrudsrs®, so
that +the data in Seetions 2.3 and 2.4 illustirate
" gpecific aspects of a larger, more general phenomenon.

13. Some sneaﬁera find (18} marginal or out. But
all my informants found (18) better than (19).
[{Note that speaﬁers judge (55a) and {55b) below 1n
the sams way as {i8) and (19), respectively. )
4lso, (19} has the irrelevant good readln" 1
won't spealk afterwards except about him.

Th, Two of my informants accept (22) with the

reﬂdzng given there. Note, these are distinct
v informants from that noted in ft. 10 above. I
" "“have no explanation.

.7:715. (22} has the irrelevant good readlnﬂ 'He
. -spokerafterwards, I think, about you.'

45 Ivonne Bordelois {personal cdm¢unlcatlon)
‘has~pointed out to me, while the ADV appears ,
r d_nen&ently of the PP, the reverse- usually is

Tra. seduta davantl a lui.

Y -Ermseduta davanti,

Tii)*Zra seduta a lui. SR
*She-was seated before him/in front/*to him.'

- 4 dlscu551on of what elements must appear with
" prepositions like depo is found in Section 3.3
T.belew., : :

"-l?r~ﬁﬁverhsﬁsach as lontano and vieino, which have
" homophonous - adjectives, as in o

i) Ta casa & vicino alla scuola.
fi1Yy Ia casa & vicinz alla scuola.
*The-house 1g near the school.

do mot allow any fexibility in the type of PP that
Ffollows them (unless, of course, that PP is condi-
:;”**cned tythe V and not by the ADV). Thus v101no;
ifi% iz follcowed by a PP, is followed by & NE -
nly, naver by di NP or da NP, and lontang is fol-
lnwed by da NP or, for some speakers, di NP, but
never a NP. note that while both vicino and lon-
tano can appear without a following PP, asg in

{iii) Vvado loentano.
'I'm going far away.

for some gpeakers the invariable (ie, adverbial)
forms across the copula from an KP without a fol-
lowing PP are questionable, although adverbs like
davanti can appear in this position.

{(iv) (?) Ia casa & vicino. (¢f. Lz casa & gui - .-
: : vieino.j




h Y
{v} la casa e +
*The house 1

N t

vicina
s nes (The house is near here.)

See also Napoll 1375 in which it is noted that for
some speakers vicino and lontano behave syntactically

as auvectlves (1ike svelto).

18, In a VP made up of ¥ fuori d4i NP we find that
inversicn, the non...che consiruction, and the posi-
tioning of parentheticals treat fuori di NP like
davantl a NP, However, for some speakers di P may
not correspond to the clitic ne. Thus (i) is fine
for many, marginal for others, and out for still
others, '

{i) ¥e € andato fuori.
: 'He went out of it.’

19 As in aJl ‘other aspects of Itallan grammar I
have . ever worked on, variation runs rampant. Thus
these statemen®s must be taken as gross generaliza-
tlons based on tha speech of my 1nformants.

vZOJ;Forgthe,lex1cal items I tested this is true. 3But
there are many words I either did not test or could
not find a suitable test for. Thus it is possible
that a Pi ‘exists where Pgﬁdl inT Pq P ¥P] , in the
P2 PP I

”.;uase and throughout a derivation. If such a P

_ exists, the arguments in Section 3.3 of this paper -

- forranalogy may be substantially weakened. Note

. that’ in the discussion of what elements can'follow
dopo I am not considerinz those elements whose
appearance depends entlrely on the V and not at all
on dopo. . Thus the con Waria of (i) is not considered,
81nce even 1f dopo is net present the PP may be.

(1) Vado (dooo) con Maria.
-y m g01ag {aft erwards) with Maria.®

Com@are {1} to {25) and {28) in the text where the
omission of the adverb Ieads to ungrammaticality.

*Eniro a te, .
J*Non bevo birra di manglare.

H' I-lv

L (i1)
'( ii
21. Cr, alternativoly, one could propose that di is
transformationally deleted in other (the complemen—
tary) envwronmenus. If 41 is present in the deep

" gtructure, it is "meaninzgless", for no  speaker I
know of who allows ¢i optionzily before Wrhuman) full
NP's finds a difference in meaning between dopo NP
and depe di EP. See £t. 37 below for further com-

—_—

ments.

22. There are at least two other apparent arguments
for claiming that davanti a NP can appear in a VP
structure like that in (£). Cne is based on recipro-
cals, the other on conjunction.
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,:Sfill.-(v) need not be évidence for sayin
-davanti a NP can form a PP, since we do i
s i'uno...l'altro separted by ADV - PP, as i

The reciprocal phrase ilavolving l'ur
1l'altro, when it appears without a reflex
clitic on the V, appears only with a be
l'uno and 1l'altro (just ag in the corres
French construction discussed in Kavne
never with a lone adverb.

1~ 0
SO

(i} Parlanc 1l'uno con 1l'altro.
'They zveak the one with ths other.’
(ii)*imanc 1'un(o) 1l'altro.
"The love oneg another.’
{iiiY#*Cantavano 1'un{o) lentaments 1°
ot

o
'They sang the one slowly the '

altr
ther,
Dopeo can appear between l'unc and l'alitro:

(1v) Hanao parlato (1')uno dope l'altro.
= ‘They talked after one another.’

,'AHowever, davantl a can also appear in this .
.313051t10n-

(v) Stavano 1’uno davanti all‘altiro.
“:7 'They stood before one another.'

';3(vi)°Hanno'parlato 1'uno direttamerite d6po

1'altro.
'”hey spoke one dlrectly after the othor.

Ihe second argument goes as follows. It

has been proposed in Chomsky 1957 (p. 36) that

only-1ike labled nodes can be conjoined.

. Kayne 1975 (p. 358) has applied this proposal
“to Prench. Were the claim Jjustified for Italian,

then (vii) would be evidence that davanti a NP
forms a PP: :

(v1l) I'ho messo davanti a lui e alla sua
: destra.

*I put it in front of him and to his
‘right.?!

_ However, the claim does not seem %o be justifiabvle

for Italian, since adverbs can be conjoined to
PP's, as in,

{(viii) Ha varlato lentamenie e con ansia.
'"He spoke slowly a2nd with anxiety.’

Thus reciprocals and conjunction do not give any
clear evidence fTor determining whether davanii =2

NP appears only in (3) or in both (3) and (&7.

23. The b sentences in (30)-(32) are starrsd

because - they are not acceptabls in the same




doubt that the b sentences would be said in any

gstyle of spesch ag the a sentences. In fact, I

“style of speech. However, there is a certain cul-

tural problemin calling these sentences ungrammati-
cal. Ttelians often will defend heatedly the clain
that word order 1s free in Italian, when, in fact,
in actual speech, even very elegant speech, certain
wa“d‘ordevs almost) never occur. Giulio Lepschy
rought %o my atiteition the following story
reported by dMigliorini 1960 (v». 546), which illug-

.ﬂ‘aﬁes the cultural bias Itallans have against

rejecting sentences because of unusual word order.

It seems that a play of Alfieri's (a playwrite

of - the WQtn 1700's) was produced several years ago
in Home. 1fieri was famous for, among other things,
“the  fr eedcm_he enjoyed in the word order of his
dialogues. One night the audience was unusually
~srali. 4 spirited person stood before the audlence
ardosaid, "0 poca quanto in teatro gentel® ('Ch,
“.few:how in the theater people', meaning,; °'0Oh, how
“Tews=people in the theater'). Clearly his words

: #efe:tcnrue in-chee®, but the point is clear.

'Thus, with the knowledge that many Italians

; ﬁoﬁld not cAll the b sentences in (30}-(32)

"gnerampatical” (and some might not even reject

i{IBh}, T5},,(22), and others), I still asterisk
;uhem, u51n¢ as. a standard word order which is (at

s keagt &1rlj) frequent in actual speech or else

ktb&tiT-havnwfound in the modern literature.

h33bj w1+h dl has the irrelevant good reading
tﬂu‘&lﬁ yow talk about.afterwards?': (38b}, the
irrelevant good reading 'The girl you talked about

faftezwards was pretty'; and (35b)}, 'I%'s about her
'th&f"yuu taTked afterwards.’

H).,The,nentences of (37) are prefsrred by many
speakers althouﬂh those of (3 Y are totally accep-
tzbls. Note that a in (37) is optional. This fact
ig.discqssed in Sectiomr 3.3 below.

only in poéfic speech can we find Just
without the davanti:

¥y Alla sua porta mi sidderd davanti.
[ Rdd

'g  Her door I will sit before.’

ind no one I have as&ed allows davant1 to front
w1thout a NP: "
C(ii)*Davanti mi siederd a quella porta 1a.

- 'In front I'1ll sit of that door there.®

althourn davanti can front by itself if there is
no 2 ¥P in the S:

(iii) Davanii 8i siede FPaolo.
*In front sits FPaolo.'




These facts are not surprising, however, when one
considers the semantics of davanti a NP in light of
une contexts typlcaW for Adverb 3re“:noalng. Adverb
eposj_qrr of locatives hag the effect of pregentln*
Of pointing ocut a situstion (just as Zolinger 1974
a“gnﬁs that initial lecatives have this effect in
English). The initial locative locates the following
1tuatlon in srace, whether physical or psyhologi-
cal. The attention of the listener is drawn to the
situation.rather than to the locative. Thus in (41)
in the text, what interesis the speaker is the Fact
that Carolina was sitting somewhere. The fact that
the place she was sitting in was in front of the
door ig mentioned merely as an copener for introducing
.- Carolina’'a situation into the conversation. Since
.-8avapti a MNP, whether it is analyzed as ADV ~ PP or
;r-, ig.a Tocatlve, we would expect Adverb Preposing
.. to.front the entire locatlve, as in (B1). (Hote
thatii¥ davantl a NP is analyzed as ADV - 2P,
. this ineans.that Adverb Preyosing either moves non-
~constituents (as Kayne 1975 &as argued for FI in
T ench) or—that Adverb Preposing moves first one
csghen thevother constituent {a trivial .way out of
““u%m'renccnstrtuenu movement problem, also menticned
- An-K=yne 1875)., In any case, it iz hard to see
;Wnax”semantlc motivation one could have for moving
niy:part of the locative information in the zen-
tencey giverr the usual contextual environment for
. Adwerb.Preposing. Thus I claim that (i) and (ii)
are-mot used in regular speech because they are
semzntically ipappropriate. (Note that the fact
that (1) is poetic but (ii) is out is unexplained.
Tt omay be that the "left over right” principle:
mentionad ;n_Napoll 1975 and studied in detail in
Demonte 1976 is operating here, where we must
rull-out lscative information to the right if we do
so*to the left {ruling out (ii)), but we only optlon-
ally pull out locative information to the left if
wa do SO to the right (allowing both (i) and (41)
in the text).

ould find evidence that {(ii) is out

if ons o
for syntactic reasons other than the "1l€ft over
right” prlnciple, then none of the hyvotheses dis-
cussed in Sections 3.2 and 3.3 below can explain this
fact . '

27. A reanaﬁy51s rule of this type is Droposed in
Serman 1974 to account for similar types of facts
avout infinitival clauses in Znglish. And similar
facts on the hehavior of P's and varticles in Dutch
are discussed in van Riemsdijk 1973.

Note that the internal structure of the PF in
(42b) is not specified since it is not necessary for
the purpeses of +hls raper to determine that strue-
t

Another possibility is to propose that davanti
a MNP formg a PP In the base and that reanalysis woris




from (420) to (L2a), instead of vice-versa. I
will not discuss thils proposal further, since the
reader can easily figure out what predlctlona
follow from this hypothesis and what kinds of evi-
dence would be crucial for testing it as he follows
along in the arguments below.

28, The lack of counterexamples is a fact indif-
Perent to all three hypotheses. COnly the existence
of counterexamples would be definitive.

Ay

26. That is, I know of no phonological rules that
apply to one but not the other.

36, For'etamnle, no speaker I have asked finds any
difference in meaning whatsoever between (36) and
~the- Cﬂrresncndlng sentences of (37). The only

[ @ifference: is one of style, perhaps, with (36}
?’oelﬁg more- 1nformal

'f;; JITF sentences parallel to (43) were found for
fdavan%l,,so that two distinct readings emsrged for

| “*he S5 parallel to (43c) and (43d), these data
“wogld-not faver any hypothesis. The two davanti's

- hypothesis could account for the two readings with

I twoe-structural sources, as could the two PP's hypo-~

Cethed¥sy TBut the reanalysis hypothesis could ac-

, cauni_f0L ‘the two readings by way of a semantic
lintarpretation rule that assocliates the adverb with

“a PP.Mince the adverb can appear without an accom-

'paﬂyingn?Ff(as ir (23)), this interpretation rule is
phianal. . Hence 1t offers a possible source of
amalvquJ,

34 '¢: a rule could be found which were ordered

~&fter any one of the three movement transformatinns

o dlSC sged in Section 3.1 and if that rule treated a

stricture l1ike (3) differently frome cne like (%),
then the reanalysis rule predicts that this rule
could apply to davanti a NP in two different ways.
if thig rule could in faet treat davanti & NP in
only one way, this would offer evidence against the
reanzlysis bhypothesis. But, likewise, it would
offer evidence agalinst the two davanti's hypothe-
"gizoand the two PP's hypothesisg. I know of no such
rule. :

33. Reciprocal sentences might offer an example of

" the regquired sort, as Richard Kayne (personal commun-
icatibn) has pointed out to me. If both a reflexive
“freciprocal) clitic and 1'uno P 1'al{ro could cooccur
in one sentence, with davanti, then we could argus
that both PP hase positions were filled and transiz’
tive. The data are not clear, however. The required
type of example, such as (i), is marginal at best.

tim Leg

(i) 72¢i siamo saltati 1'lno adesso all'altro.
"Ye jumped on top of one ancther.'




stead ‘of (i)} one would more naturally say:

5
(%) Ci siami saltati adossec, 1l'uno ail’altro.

wnere the 1'upo all'altro phrase could be analyzed
as a- sentence fragment tagged onto the end of the
gond ‘sentence (iil). .

" {iii) Ci siamo saltati adosso.

See Perlmutier's 1970 classical article on
n and Ruwet's 1972 analysis of menacer, to list
T two of the betlter known examples.

S5 Anmong this literature is Berman 1975, Aissen
G733, Hankamer 1972, Napocli 1973 (Ch. 6).

3&. The items in this list, of course, vary from
-one:varisty of Italian to another. I have tried to
-s%ick to those elements that most of my informenis
Cagreedugon.

O An exception that may come immediately to mind
~Is-secondo:

s

o
“ti) a. E'bello second te.

a
. "He's good looking according %o you.'
. be*Rbello seconda di/a te.
-£311) Lo facelo secondo.
YITEL do it -depending.’

- ‘This-excepilon is perhaps not so striking when you
. note-thzt-the adverbial use of secondo is much less
“freguent -and more limited with respect to suitable
contexts than the adverbial use of P's like dovo.

37. Throughout this paper I say that di appears
coblizatorily after dopo when the object is proneminal.
ihis is true for most speakers in most styles of
. speech. However, in super colloguial speech one
hears. now and then things like senza ms, dopo me,
gto.  Thus the distinction between the two classes
of prepositicns noted here may be ih the process of
wesakaning. Note that no one has di before pronominal
tjects with prepositions in the first class (%*con -

-
A

5

o)

IR
fe 0y

. Three prepositions that seem to fit neither class
ry well are fra, tra, and verso, which never appear
without an object (like in), but optiocnally for

many speakers take di before a pronominal cbject.
However, the Tact that di does not appear afier

these P's for many speakers and does so only op-
tionally for others makes them conirast with P's
Clike su.

ve

Note alse that a very few of the prepositions
~in this class have corresponding adverbs that behave
- (somewhat) like the davanti class of adverbs and
. share much in both their sementic value and their




phonetic shape., For example, presso 'near', the

P which does not allow its object to be cliticized
or moved away b‘ wh-movement, has & corresponding
gppresso 'near', the adverb which can be Ffeollowed
by &n a XP phrase or cooccur with a dative clitic
on the verb or a locative clitic on the verb, I

have not considered the possible relation between

‘tresso and appresse and other such rairs because

there are very few such pairs and offten one member
of the pair is considered "archaic” so that it is

very difficult toc collect reliable data and inter-

pret these data in a reliable manner. It is clear,

however, that if a reliable study could be made

of sugh pairs, it might well hold the key to

- understanding the dwual syntactic behavior of.

- davamti type adverbs. Thus I invite others to

enters inbto:this question. See also Ruwet 1969 where

7 he relates similar. pairs in French (for exanple
Cligpreadrl-dessus) by saylng that one (dessus in this

-camse)risTthe base form aiways followed by the pre-

< noposEibons a.apd that form gets transformed into the
o otherr(gar) ‘not followed by 8. Note that Ruwet

Speakswonig'of loecatives and that (as noted in fi.
-Zrabeves) wonly the locative reading of davanti is
DFOblemaulﬂal. .

Inf*hﬁ examples below I use dietro rather than

Jdavartl Jdust-to show that these data are not limited

”bU the-specific lexical item davanti. The same kind
d&ta can.he found with davanti: :

~(i) davantl ‘alla casa,
{31 dzvanti la casa
(f”‘} ‘Favanti a lei

i) devanti di led

(v) davanti all'uomo
ftvz) davanti dell’ucmo
{vii)¥*davanti della casa

@G;,N&te~th&t_(53b) is not out for any extraneous
rezgan such as bad surface clitic combination, since

the combination. ne lo can be found in geood sentences

{(alihough, admittedly, contrived ones).

(i} Ke lo trasse.
'He pulled it out of there.'
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